


This PDF you are browsing now is a digitized copy of rare books and manuscripts from the Jnanayogi Dr. 
Shrikant Jichkar Knowledge Resource Center Library located in Kavikulaguru Kalidas Sanskrit 
University Ramtek, Maharashtra. 


KKSU University (1997- Present) in Ramtek, Maharashtra 15 an institution dedicated to the advanced 
learning of Sanskrit. 

The University Collection is offered freely to the Community of Scholars with the intent to promote 
Sanskrit Learning. 


Website 
https://kksu.co.in/ 


Digitization was executed by NMM 


https://www.namami.gov.1in/ 


Sincerely, 


Prof. Shrinivasa Varkhedi 
Hon'ble Vice-Chancellor 


Dr. Deepak Kapade 
Librarian 


Digital Uploaded by eGangotri Digital Preservation Trust, New Delhi 
https://egangotri.wordpress.com/ 


CC-0. In Public Domain. Kavikulguru Kalidas Sanskrit University Ramtek Collection 


= कविकुलगुरु कालिदास संस्कृत विश्वविद्यालय, रामटेक 
हस्तलिखित संग्रह 
दाखल क्र.) 9244 विषय Cy Nær 


Ute 9144 (५५-०३ en Dare AAR 


na, LI 


-S | 
— पर्ण / अपूर्ण li 





CC-0. In Public Domain.Kavikulguru Kalidas Sanskrit University Ramtek Collection 





CC-0. In Public Domain.Kavikulguru Kalidas Sanskrit University Ramtek Collection | 


CC-0. In Public Domain.Kavikulguru Kalidas Sanskrit University Ramtek Collection 





CC-0. In Public Domain.Kavikulguru Kalidas Sanskrit University Ramtek Collection 
























(Feel पंकजास्याय० gee ॥ सर्वात्मने० शिरः०॥ वनस्पतिरसोजूतोगंधा | 
¢ व्योगंधउत्तमः ॥ आम्रेयःसर्वदेवानांधरूपोयंमतिग्दह्यतां ॥ 211 «tars | 
» | ज्योतिवांयुराकाशमच्युत ॥ लमेवज्योतिपाज्योतिर्दीपोयंग्रतिगद्यता ॥ दीपं ॥| ४ 
y अनंचतुरविधंखादुरसेःपडिःसमन्वितं ॥ भक्ष्यानिवेदितंतुभ्यंगृहाणबडुवामन ॥ y 
४ नेवेद्य ॥ इदंफलं० फलं ॥ पूगीफूलं० तांबूलं॥ हिरण्यगर्भ० दक्षिणां॥ नीराजनं | 
å | सुमंगल्यंकपूरोड्भासितंविभो ॥ चं्रार्कवहिसहशंवामनप्रतिगह्यतां ॥ नीराजनं nå 
a | नानिकानि० प्रदक्षिणां ॥ नमोवामनरुपायनमसेस्तुत्रिविक्रम ॥ नमस्तेबलिबं 

| = ॥ नमस्कारं ॥ मत्स्यंरू्मवराहंचनरसिंहंचवामनं ॥ रामं |. 
f रामंचकृष्णंबअचेयामिनमोनमः ॥ पुष्पांजलिं ॥ नमस्तेपद्मनाभायनमस्तेजल | ४ 
शायिने ॥ तुभ्यमर्व्यप्रयच्छामिबालवामनरूपिणे I विशेषार्थ्यं ॥ जगदादिजंग|/ 
१ | दूपोह्मनादिजगदंतकृत्‌ ॥ जलाशयोजगद्योनिःप्रीयतांमेजनार्दनः ॥ नमोनम | ४ 











| ५ स्तेगोविंदसुवनेशत्रिविकम ॥ अधोघसंक्षयंकृत्वासर्वकामप्रदोभव ॥ | 
(| यनं ॥ एवसंपूज्यगीतादिमंगलेरात्रोजागरित्ा प्रातनित्यकर्मातेदेवंसंप्रज्यवि |? 
७ | सृज्य शिक्यस्थजलकलशयुतंसोपस्करंतंविप्रायदद्यात्‌ ॥ दानमंत्रः ॥ वामनंस | 
» | वैतोमब्रद्विजायप्रतिपादये ॥ प्रीयतांतेनदेवेशोममनित्यंजनार्दन:॥ ग्रहणमंत्रः ॥ | * 
$| वामनोबुद्धिदोदाताद्रव्यस्थोवामनःखयं ॥ वामनोस्यप्रतिग्राहीवामनायनमोन | 
(| मः ॥ ततस्रीन्विप्रन्परष दाज्यदध्यो दन युतान्नेनसं भोज्यकर्मसमाप्यस्वयं भुंजीत॥ ||? 
७ TRE वाचकायप्रतिमावखादिदत्वावामनप्रीयर्थबरद्मचारिणंसंभोज्यतस्मेदंड 2 
$ | च्छत्रोपानहरिक्यादिदद्यात्‌ ॥ मंत्रस्वु ॥ दध्योदनयुतंशिक्यंवारिधानीयुतंवि 

Wl छत्रोपानहसंयुक्तंज्राह्मणायददाम्यहं ॥ एवंद्रादशवर्षकृलोद्यापनंकुर्यात ॥ 
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| सवे संगम केवल श्रवणनक्षत्रीं निरंतर उत्तम संतोषदायक आहेत. आणि द्वादश युक्त | 
श्रवणनक्षत्री तर ते विशेष फलदायक आहेत व बुधवारयुक्त असेल तर त्यापेक्षांही विशेष |; 


फल देणारे आहेत ॥ ८ ॥ तशीच द्वादशी बुधवार आणि श्रवण यांनीं युक्त असेळ तर $ 


श्रवणेसंगमाःसर्वेपरतुशिप्रदाःसदा ॥ विशेषाद्रादशीयुक्ताबुधयुक्ताविशे 
पतः ॥ ८ ॥ तथैवद्वादशीप्रोक्ताबुधश्रवणसंयुता ॥ शुद्धाश्रवणसंयुक्ता 
संगमेविजयास्टृता ॥ ९॥ वारिकुंभंप्रदायास्यांदध्योदनसमायुतम्‌ ॥ 
प्रेतयोनोनजायेतप्रजयित्वात्रवामनम्‌ ॥ १० ॥ वँशःसमुद्धतखेनमुक्तः 
पितृक्रणादसौ ॥ नभस्थेसंगमेस्नात्वावामनोयेनप्रजितः॥ सयातिपरमं 
स्थानंविष्णुसायुज्यमाप्रुयात्‌ ॥ ११ ॥ kiaj), ko | 
[तिला शुद्ध द्वादशी असं ह्मणतात. केवल श्रवणाने युक्त असेल तर ती विजयानामेंकरून ||? 
प्रसिद्ध आहे॥ ९ ॥ त्यादिवशी दध्योदनयुक्त उदकुंभदान $I असतां व वामनाची y 
पूजा केली असतां प्रेतयोनीला जात नाहीं ॥ १०॥ वामनपूजा व दध्योदन हीं कृत्ये 6 


| al 
॥ ५ ॥। 








GS ae 2०७ LB AG a छा कु 


5 || ज्यानें केलीं त्यानें वंद्याचा उद्धार केला व तो पितृक्रणांतून मुक्त होतो. भादवपदांत संगमी |? 
y | खान करून जो वामनाची पूजा करील तो उत्तम लोकास जाऊन विष्णूचे सायुज्य पावेल |) 
(||) ११ ॥ श्रीकृष्ण हमणतात- हे राजश्रेष्ठा युधिष्ठिरा, या ब्रताचें विधान मुनींनी जसें सांगि- G 
७ 199 आहे तसं तुला सांगतों श्रवण कर. एकादशीच्या दिवशीं उपोषण करून ब्रतसंब- |ॐ 


श्रीकृष्णउवाच ॥ विधानंश्ृणुराजेद्रयथाहष्टमनीषिमिः ॥ यथोक्तंनियमं 

` कुयादेकादश्यामुपोषितः ॥ १२ ॥ दंतान्संशोध्ययत्रेनवाग्यतोनियतें 

| år: ॥ श्रवणद्वादशीयोगेसमुपोष्यजनादनम्‌ ॥ १३ ॥ अर्चयित्वावि 

धाननत्रयोदश्यांपरेहनि ॥ नदीनांसंगमेखायादचयेदत्रवामनम्‌॥ N 
Vant जसे नियम सांगितले आहेत så १२॥ दंतधावन करून यलानें मौन धारणपूर्वक 
(४ | जितेद्विय राहून श्रवणनक्षत्रयुक्त द्वादशीला उत्तम रीतीनें उपवास करून विधियुक्त वि-| ४. 


& “TAT पूजा करावी. नंतर दुसरे दिवशीं त्रयोदशीला नद्यांचे संगमी aa करावें व तेथेच S 
| | वामनाची पूजा करावी ॥ १३ ॥ १४ ॥ कः; ॥ | 
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) | वामनप्रतिमा सुवर्णाची बारा अंगुळें उंच व वस्त्रयुक्त sarci. उत्तम पीत वस्त्रांनी सृत्ति- || ॐ 

| वेष्ट x. ~ + ७ | 
केचा नवीन अच्छिद्र कलश वेष्टन करावा ॥ १५ ॥ SIM अध्यपात्र करावें. त्यांत ७ 
। दहीं, अक्षता, GS, सुवर्ण व गंध हे पदार्थ घाळून तें अध्यपात्र पुढील मंत्राने वामनास 6 


सौवर्णीवखसंयक्तांदादशांगलम॒च्छिताम्‌ ॥ पीतवस्रे'शुभेवेंध्वखरत्पात्रम, 
व्रणंनवं॥ १५॥ हिरण्मयेनपात्रेणअ््यपतरेप्रकतपयेत्‌ ॥ दध्यक्षतफलेश्रै 
वसहिरण्यंसचंदनम्‌ ॥ १६॥ नमस्तेपद्मनाभायनमस्तेजलशायिने ॥ 
तुभ्यमर्ध्यप्रयच्छामिबालवामनरूपिणे ॥ १७ ॥ नमःशाङ्गेसीखाणपाणये 
३ | वामनायच ॥ यत्ञभ्ुक्फलदात्रेववामनायनमोनमः ॥ १८ ॥ ॥ la 
| द्यावें ॥ १६ ॥ मंत्र-हे पद्मनाभा, तुला नमस्कार हे जलशायिन्‌, तुला नमस्कार. हे ar3-| 2 
वामनरूपा, तुजकारणें मी अर्ध्य देतों ॥ १७ ॥ शार्ङ्ग धनुष्य, नांगर आणि बाण हीं आ- 
gu चारण करणाऱ्या वामनास नमस्कार; यज्ञभोक्ता q यज्ञफल देणारा अरा वामनाला || # 


| (|| पुनः पुनः नमस्कार STAT ॥ १८ ॥ 
i ; १ | 


वा. दा. | 
॥६॥ 











४ | तसाच देवांचाही ईश्वर, देवांचा उत्पादक, अशा सर्व देवांचा प्रभु जो वामन त्यास वारं- | 6 
sip. | | - AN à e Laj Š 
P वार नमस्कार असो ॥ १९॥ मत्स्य, RÅ, वराह, नारसिंह, भार्गवराम व दाशरथी राम असे| &' 
| ७ || अनेक ज्याचे अवतार त्या वामनाला वारंवार नमस्कार असो ॥ २० ॥ हे श्रीधरा, तुला | 


४ देवेश्वरायदेवायदेवसंभूतिकारिणे ॥ प्रभवेसर्वदेवानांवामनायनमोनमः 

५ ॥ १९ ॥ मत्स्यकर्मवराहेम्योनारसिंहखरूपिणे ॥ रामचंद्रायरामायवाम 

नायनमोनमः ॥ २० ॥ श्रीधरायनमस्स्तुनमस्तेगरुउध्वज ॥ चतुर्बा 

je) होनमस्तेस्तुनमस्तेधरणीधर ॥ २१ ॥ एवसंस्तूयविधिवन्नरःपरस्कंदनाम 
fa) मिः ॥ रात्रोजागरणंङुयासुरतोजलशायिनः ॥ २२ ॥ ॥ 

|| नमस्कार असो. हे गरुडध्वजा, तुला नमस्कार असो. हे चतुर्भुजा, तुला नमस्कार असो. 


|| हे धरणीधरा, तुळा नमस्कार असो ॥ २१ ॥ याप्रमाणें देत्यनाशना, कंसमर्दना इत्यादि 
j कमनामांनीं उत्तम स्तवन करून ASMA वामनाच्या अग्नभागी रात्रौ जागरण करावें॥ २२॥ 
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| ‘ | SIT बालरूप धारण करून क्षारससुद्रात Hist करिता झाला, 9 आकाशादपचमहाभूता- 
V | 
> | 





a 
= 


युक्त ब्रह्मांड ज्याच्या उदरांत आहे ॥ २३ ॥ असा मायावी वामन जगत्पालक SEHT- 
कांत तो IIAJN. अशी उत्तम स्तुति करून द्वादशीचे दिवशीं सूर्योदयाचे समयीं ॥ २४॥ 





ृत्वाबालमयंरूपंदेवो:क्रीडत्पयोनिधो ॥ ब्रह्मांडसु दरेयस्यमहदूतेरधिष्टि 
तम्‌ ॥ २३ ॥ मायावीवामनःश्रीश'सो५त्रायातुजगत्पतिः ॥ एवंसंस्तूय 
तंभत्तयाद्ादशयासुदयेरवे ॥ २४ ॥ शृगारसाहततचब्राह्मणायानवद 
येत्‌ ॥ वामनःप्रतिगृहातिवामनोहंददामिते ॥ वामनंसवतोभद्रंदिजाय 
प्रतिपादये ॥ २५॥ जळवेनुंतथाददयाच्छत्रंचेवतुपादुके ॥ सहिरण्यानि 
Øl वख्नाणित्ृषंधेनुंतथानृप ॥ २६॥ ॥ =». 
Pl dt श्टंगारसहित वामनाची प्रतिमा ब्राह्मणाला द्यावी. दानमंत्र-वामन ग्रहण करितो, Ju 
७ [मी वामन ger देतों, सवे मंगलरूप जो वामन त्यास ब्राह्मणाला देतों ॥ २५ ॥ तशीच y NO 
¢ åg, छत्री, खडावा, सुवर्णसहित as, हे राजा,तसाच वृषभ व गाय हीं दानें द्यावी ॥ २६॥ 














6 श्रवण नक्षत्रयुक्त द्वादशीला गरुडध्दजाची पूजा करून त्यादिवशीं जें किंचितही दान 
% | करावें तं वामनास प्राप्त होतें. ब्राह्मणांस दानें देऊन द्वादशी व श्रवण यांचा वियोग 
(|| झाल्यानंतर पारणा करावी ॥ २७ ॥ श्रीकृष्ण ह्मणतात, याविषयीं एक प्राचीन इतिहास 


यक्तिचिद्दीयतेतत्रतद्दानंप्राप्यतेध्ुवम्‌ ॥ श्रवणद्रादशीयोगेसंपूञ्यग 
sm ॥ दल्वादानंदिजातिभ्योवियोगेपारणंततः ॥ २७॥ श्रीकर 
ष्णउवाच ॥ ॥ अत्राप्युदाहरामीममितिहासंपुरातनम्‌॥ महत्यरण्येयदृ 
त्तंमूमिपालश्टणुष्वतत्‌ ॥ २८॥ देशोदशाणेकोनामतस्यभागेतुपश्रचिमे ॥ 
अस्तिणजन्मरुदेशःसर्वसत्तभयंफरः ॥ २९॥ सुतप्तवाळुकाभूमियंत्रदु 
छामहोरगाः ॥ अस्पच्छायाइमास्तत्रसृतप्राणिसमाङुलाः ॥ ३०॥ ॥ 
९ || सांगतों. हे राजा, मोठ्या अरण्यांत जें वर्तमान घडलें तें ऐक ॥ २८ ॥ दशाणे देशाच्या 
(४ | पञ्चिमभागीं सवे प्राणिमात्रांला भयंकर असा मरुत्‌ ( मारवाड ) ह्मणून एक देश आहे 
ॐ ||॥ २९ ॥ त्या देशांत अत्यंत तापलेल्या AISA युक्त भूमि असून तेथें मोठे दुष्ट सर्प आहेत 
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त्या देशांतील वृक्ष अल्पच्छायायुक्त असून मृत प्राण्यांनींयुक्त आहेत ॥ २० ॥ शमी खेर, 
पळस, कारवी व पीलु असे वृक्ष असून ते वानरांनीं वेष्टित आहेत ॥ ३१ ॥ तशाच तेथीठ 
भूमि कोठें कोठें दग्ध झालेल्या प्राणिसमुदायांनीं व्या” आहे सूयोच्या तीक्ष्ण किरणांनीं 


शमीखदिरपालाशकरीरैश्चसपीछुमिः ॥ यत्रभीमगणाबृक्षामकेटेःपरिषे 
ष्टिताः ॥ ३१ ॥ दग्धप्राणिगणाकीणोयत्रभूटेश्यतेकचित्‌ ॥ SENA 
संतपापरुषानिस्तणामही ॥३२॥ ज्वलितामिसमंचेवयक्किचित्त्रहृश्यते॥ 
तथापिलोकाजीवंतिसवेकर्म निबंधनात्‌ ॥ ३३॥ नोदकंनोतृषाहाराराजं 
| स्तत्रबलाहकाः॥ कदाचिदपिहश्यतेवमानाविहगमाः ॥ ३४ ॥ ॥ 
ड अत्यंत तश्च झालेली तृणरहित रुक्ष भूमी आहे ॥ ३२॥ त्याचप्रमाणें तेथ स्थरूविशेषीं 
6 | प्रज्वलित अग्नीसारखें यत्किंचित्‌ दिसत आहे. तथापि तेथील सवे ठोक प्रारधकमंबठान | 
på वांचतात ॥ ३३ ॥ हे राजा, तेथें पाणी नसून तृषा हरण करणारे सेघही. नाहींत. तेथें o 
y एखादेवेळींच पक्षी उडतांना दिसतात ॥ ३४ ॥ शु 





y ते पक्षी अरण्यांत जाऊन कित्येक पिलांसह auge होऊन वाळच्या प्रदेशांतच मरण 6 
% || पावतात. यास इष्टात-जसे वाळूचे पूल उद्कानें नाश पावतात त्याप्रमाणें ते मरण पावतात | & 
|| ३५॥ तशा प्रकारच्या त्या प्रदेशांत Sagt उपजीविका करणारा एक हरिदत्त | 


तेकाँतारगतेःकेश्चिचृषितेःशिशुभिःसंमम्‌ ॥ सैकतेष्वेवनश्यंतिजलेःसेक 
त तुवत्‌ ॥ ३५ ॥ तास्मस्तथाविधेदेशोक श्रिहदेववशादणिक्‌ ॥ हरिदत्त 
इतिख्यातोवणिग्धमोपजीवकः ॥ ३६ ॥ निजसार्थपरिभरष्टःभविष्टोमरु 
जांगल॥ हृश्वान्मलिनान्रुक्षान्निर्मासान्भीमद्शनान्‌॥ ३७ ॥ बभ्राम 
भ्रांतहदयःक्षुत्रपा अमकर्षितः ॥ कग्रामःकजनःकाहंकयास्यामिकिमाचरे ३८|| 
( नावाचा प्रख्यात वाणी ॥२६॥ आपल्या सोबत्यांपासून चुकून त्या मरुजागल देशात आला 6 
at मलिन, रूक्ष, मांसरहित आणि दिसण्यांत अति भयंकर अशा लोकांस त्या वाण्याने Y 


(6 पाहिलं ॥ ३७ ॥ त्यामुळें श्रांतचित्त होत्साता क्षुधा, तृषा व श्रम यांनीं व्याकु होऊन || 
ॐ | इकडे तिकडे फिरूं लागला. फिरतां फिरतां मनांत विचार करूं लागला कीं, माझा गांव 
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4 || असा मनांत विचार करतो आहे तों त्यानें कांहीं पिञ्चाचें पाहिलं. त्यांचीं सर्व इंद्रिये क्षुधा | ५ 
१ | आणि तृषा यांनीं व्याकुळ झालीं असून di SIH कृश झालीं आहेत. त्यांचे वृषण लंबमान | 





VI अथप्रेतान्ददर्शासोक्षु चृषाव्याङलेंद्रियान्‌ ॥ श्षुक्षामान्लंबवृषणान्निर्मा 
साश्चसकीकसान्‌ ॥ ३९ I खायुबद्धास्थिचरणान्धावमानानितस्ततः ॥ 
वणिक्सोपितदाश्रर्यद्ृष्राभयमुपागतः ॥ ४० ॥ भीतभीतस्तुतैःसार्धज 
गामपथिवंचयन्‌ ॥ ततोगत्वापिशाचास्तेन्यग्रोधंमहदाश्रयम्‌ ॥ ४१ ॥ 


( आणि देह मांसरहित असल्यामुळें di केवळ अस्थिपंजराप्रमाणें दिसत आहेत ॥ ३९ ull, 
( त्यांच्या शरीराचीं TIS व पाय हे स्त्रायूंनीं बांधळे असून तीं इकडेतिकडे धांवत होतां. | 
$ | असे तें आश्चर्य पाहून तो वाणी भयभीत झाला ॥ ४० ॥ तथापि तो त्यांची निराशा न||# 
Y || करितां त्यांच्या बरोबर मार्ग चालत होता. नंतर तां पिशाचे त्या मार्गानें जाऊन शीतळ || 
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|| छायायु क्त आणि फारच विस्तीर्ण अशा एका मोठ्या वडाच्या वृक्षाखालीं वसली. याप्रमाणे | ६४ 


$ तीं सव fans त्या झाडाखालीं बसल्यानंतर तो वाणीही त्याच झाडाखालीं दुसरीकडे | # 
५ | जाऊन बसला ॥ ४१॥ ४२॥ नंतर एका पिशाचाच्या खांद्यावर TAVI असून सभोवती | ४ 


`| शीतच्छायंसुविस्तीर्णतत्रतेससुपाविशन्‌ ॥ निविष्टेषुततस्तेषुएकदेशेस्थि 
तोवणिक्‌ ॥ ४२ ॥ प्रेतस्कंधसमारूढमेकंविकृतदर्शनम्‌ ॥ ददर्शबहुमिः ` 
प्रेतेसमंतात्परिवारितम्‌ ॥ ४३ ॥ आगच्छनशवभक्षीसस्तुतिशदपुरः 
सरम्‌ ॥ प्रेतस्कंधान्महींग लातस्यांतिकसुपागतः ॥ 22 I सोपिवाचाव 
णिक्श्रेष्ठमिदंवचनम्रवीत्‌ ॥ अस्मिन्धोरतरेदेशेप्रवेशोभवतःकथम्‌ ॥४५॥ 
$ || पुष्कळ पिशाचांनीं वेष्टित असं एक भयंकर पिशाच त्या वाण्यानें पाहिलें ॥ ४३ ॥ तेव्हां G | 
|| तेंच प्रतभक्षक मुख्य पिशाच, इतर पिशाचे त्याची स्तुति करीत असतां तेथें आळे आणि ||. 
| पिशाचाच्या खांद्यावरून जमिनीवर उतरून जेथें तो वाणी बसला होता तेथे आलें ॥ ४४॥ ३ 
{ । आणि त्यास विचारिलं कीं हे वेश्या, या भयंकर देशांत तुझा प्रवेश कसा झाला ? ॥४५॥ 
क 
॥| 
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| 
{ 
{ 
el तसुवाचवणिग्धीमान्सार्थभ्ष्टस्तदाऽ्वशः ॥ प्रवेशोदैवयोगेनकष्टकर्म 0 
y | कृतेनतु॥ २६॥ तृष्णामांबाधतेयर्थक्षत्ृषोचभृशंतथा ॥ प्राणाःकंठमचुप्रा 
सावचनंनश्यतीवमे ॥ 29 ॥ अत्रोपायंनपश्यामिजीवेथंयेनकेनचित्‌ ॥ ` y 
॥ श्रीकृष्णउवाच ॥ ॥ इयेवमुक्तग्रेतस्तुवणिजंवाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ४८ ॥ 
पुन्नागमिममाश्रियप्रतीक्षखमुदृतंकम्‌ ॥ कृतातिथ्योयथापश्चादमिष्य ` । 

EY 


{ 
| J सियथासुखम्‌ ॥ ४९॥ ॥ jai 
|{ 
‘ 







| बाधा करीत आहेत. प्राण कंठाशीं आले आहेत. बोलवतही नाहीं ॥४७॥ या प्रसंगीं मी 


, कोणत्या उपायानें वांचेन तो उपाय मला सुचत नाहीं. श्रीकृष्ण ह्मणतात; असे भाषण 
| करणाऱ्या वैश्यास å पिशाच बोललं ॥४८॥ तूं ar Yam ( उंडिणीचा वृक्ष ) IA- 








y तूं सुखेकरून गमन कर ॥ ४९ ॥ असें त्याचें भाषण ऐकून तो तृषाक्तांत झालेला | 
| त्याच्या सांगण्याप्रमाणे. पुन्नाग वृक्षाखालीं वाट पहात राहिला. नंतर मध्याह् समय प्राप्त 


y 

se 

_एवमुक्तसथाचक्रेसवणिक्तृषयार्दितः ॥ मध्याहसमयेप्रामेततस्तंदेशमा | 

गतः ॥ ५० ॥ पुन्नागवृक्षाच्छीतोदावारिधारामनोरमा ॥ दध्योदनसुयु | 
क्तेनवर्धमानेनसंयुता ॥ ५१॥ अवतीयेततस्सोग्रेददावतिथयेतदा ॥ 

दध्योदनंचतोयंचक्षत्तडूभ्यांपीडितायवे ॥ ५२॥ दध्योदनेनतोयेनपरां | 

तृप्तिमुपागतः ॥ वितृष्णोविज्वरश्रापिक्षणेनचवभूवह ॥ ५३ ॥ N Y 

ŭo 

Å 

y 

i 


a झाला असतां ॥ ५० ॥ त्या पुन्नाग वृक्षापासून शीतलोदकाची सुंदर जलधारा एका पर-||' 
"(stadie उत्तम योग्य दध्योदनानंयुक्त अशी प्रगट झाली ॥ ५१ ॥ नंतर तिच्या अग्रभागी 
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| क्षुधा व तृषा यांहीरहित झाला I ५३ ॥ नंतर त्या पिशाचराजानें आपल्या बरोबरच्या 

पिशाचसमुदायास त्या जलसहित दध्योदनांतून क्रमानें सर्वास भाग दिला. तेणेकरून 
6 पि had उंट ev ve ~ Q had * 

सवे पिशाच उत्कृष्ट तृप्ति पावलीं ॥ ५४ ॥ याप्रमाणें अतिथि व सर्व fans यांस तृप्त 


ततस्नुप्रेतसंघस्यतस्माद्वागक्रमाददो ॥ दध्योदनात्सपानीयात्रेतास्तृ्ि 


परांगताः ॥ se ॥ अतिथितप॑यिद्वाचप्रेतलोकंचसर्व शः ॥ ततःखयंच 
बुभुजे भुक्तरीषंयथासुखम्‌॥ ५५॥ ततो भुक्तरतस्तन्नंपानी यं चक्षयंययो ॥ 








्रेताधिपंततस्तुष्टोवणिक्वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५६॥ वणिएवाच॥ ॥ आश्रयं |$ 
मतत्परमंवनेस्मिन्प्रतिभातिमे ॥ अन्नपानस्थसंप्रापिःपरमस्यकुतस्तव ॥५७॥ | * 
करून नंतर सर्वांचा भुक्तशेष दध्योदन त्यानें स्वतः सुखेंकरून भक्षण केला ॥ ५५ VIN 
अशाप्रकारे त्याचें भोजन झाल्यावर तें दध्योदन व उदक सर्व समास झालें. नंतर तो संतोष 
MACS वैश्य त्या प्रेतराजाला बोलला ॥ ५६ ॥ या वनांत मोठें आश्चर्य मला भासते तें 
हें कीं, तुला येथें उत्तम अन्न व उदक यांची प्रासि कशी होते ॥ ५७॥ | ॥ 
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$ तसंच अल्प अज्ञानें तूं अरण्यांत अत्यंत मोठ्या परिवाराचें पोषण करितोस आणि sran || ( 
$ || अस्प अन्नाने हे पिशाचगण कसे तृप्ति पावतात? कारण यांचीं पोरे मोठीं असून देह 4 
{|| मांसरहित कृश असे आहेत ॥ ५८ ॥ आणि दुसरें असें कीं, हे पिशाचगण तुजविषयीं | 


स्तोकेनचतथान्नेन बिभ्षिसुबहुन्वने ॥ तृपतिंगताःकथंतेतेनिर्मासाभीमकु 
aa: ॥ ५८ ॥ अपरंचकथंखरेहमवाप्तावापरिक्षयम्‌ ॥ अत्रघोरेचकस्मा 
स्ंसंप्राप्तीनिजलेवने ॥५९॥ तृप्तश्वासिकथंग्रासमात्रेणेवशुभंवद ॥ पिशा 
चपतिरुवाच ॥ ॥ श्रृणुभद्रप्रवक्ष्यामिदृष्कृतंकम AAA: I ६०॥ MHS 
नगरेरम्येअहमासंसुदुमेतिः ॥ वणिगासंपुराकालेततोभद्रमवापह ॥ ६१॥ 


क्‍ प्रेमयुक्त कसे झाले व तुमचें भोजन होतांच हें अन्नोदक कसें समाप्त as आणितूंया | &॑ 
(१ | घोर निर्जल वनांत कां आलास ॥ ५९ ॥ बं तूं आसमात्र अन्नानें तस कसा झालास ह्याचे | 
ॐ | कारण काय SAS Å मला खरोखर सांग. å ऐकून पिशाचपति बोलतो बाबा, मी आपकें | * 
$| पापकर्म सांगतों ऐक ॥ ६० ॥ पूर्वी शाकल नामक रम्य नगरांत मी अत्यंत दुष्टबुद्धि व 


Twn क्क्लक ere 










| 

AMT असा ART होतों ॥६१॥ मी दुरात्मा व नास्तिक अंसा असल्यामुळं माझ्या स्त्रीने 
Y मला दानधमे करण्यास सांगितलें असतांही धनलो भाने मीं भिक्षुकाठा भिक्षा घातली नाहीं, 
2 


वा. दा 
| तसंच तृषिताला उदक सुद्धां केव्हांही पाजिलें नाहीं. तेथें एक ब्राह्मण मजसारखा व्यापारी | 


॥१२।। 


she 3३ 


> 





रिता ॥ ६२॥ नदत्ताभिक्षवेभिक्षातृषितेंबुकदाचन ॥ प्रतिवैश्यस्तुतत्रासी 
द्राह्मणाएणवान्मम ॥ ६३ ॥ श्रवणद्वादशीयोगेमासिभाद्रपदेतथा ॥ 
संकदाचिन्मयासाधतापींनामनदींययो ॥ ६४ ॥ तस्यास्तुसंगमःपुण्यो 
यत्रासीबंद्रभागया ॥ चंद्रभागासोमसुतातापीचेवार्कनंदिनी ॥ ६५ ॥ 
yy | होता. ता गुणवान्‌ असून माझा मित्र होता ॥ ६२॥ ६३ ॥ एके समयीं भाद्रपदमासीं 


| ।/ श्रवणद्वादशीचे योगावर मजसहवतमान तो तापीनामक नदास गेला ॥ ६४ ॥ तथं ति 


तथ [तचा 
चंद्रभागा नदोशीं संगम मोठा पुण्यकारक झाला आहं. ARAM चंद्रकन्या असून 


शाकलेनगरेरम्येनास्तिकेनदुरामना ॥ धनलोमात्तथातत्रकदाचित्रमदे 








| RII 
(| तापी सूयकन्या आहे ॥ ६५॥ 


| 


i 


|Y त्यांची उदकें त्या रमणीय संगमीं अनुक्रमें शीतल व उष्ण आहेत. त्या तीर्थश्रेष्ठ संगमी ई 
6 || प्राप्त होऊन माझा मित्र प्रतिवेश्य . ब्राह्मण ॥ ६६ ॥ यानें श्रवणद्वादशीचे योगावर त्या | L 
å संगमतीथात खान करून उपोषण केलें आणि चंद्रभागेच्या जलानें पूर्ण, नवा TT ॥६७॥ y 
|| तयोःशीतोष्णसढिलेसंगमेसुमनोहरे ॥ तत्तीधवरमासाद्यप्रतिवेश्यःसमे | 

fast: ॥ ६६॥ श्रवणदादशीयोगेखातश्वेवोपवासकृत्‌ ॥ चंद्रभागासु 

तोयस्यवारिकुंभनबंहृदम्‌ ॥ ६७॥ दध्योदनय॒तेःसार्धसंूर्णवर्धमानकेः ॥ 
छत्रोपानदुगंवस्नंप्रतिमांविधिवद्धरेः ॥ ६८ ॥ प्रददौ विग्रसुख्यायरहस्य - 

ज्ञोमहासुनिः ॥ वित्तसंरक्षणाथयतस्यापिचततोमया ॥ ६९॥ सोपवासे (१ 

$| नदचावेवारिधानीसुशोभना॥ चंद्रभागास्थ विप्रायदध्योदनयुतातदा॥ ७०॥ Å] 

७ || असा saga एका परळांतील पूर्ण भरलेल्या दध्योदनयुक्त पात्रांसह छत्री, जोडा, वस्त्र y | 

| आणि वामनप्रतिमा यांसहवर्तमान विधीने ॥ ६८ ॥ त्या बेदतात्पर्य जाणणाऱ्या महा-| & 

la | मुनी ब्राह्मणानं एका श्रेष्ठ ब्राह्मणास दिलें, नंतर त्या ब्राह्मणाच्या सांगण्यावरून मीही y 

& 











j | आपल्या घनसंरक्षणार्थ ॥ ६९ ॥ उत्तम सुशोभित दध्योदनयुक्त उदकाची झारी उपवास 


lovi PÅ 
it 
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वा. 
॥१३॥ e 














a j अन्नदानाच्या पुण्यानं माझे सेवक झाली आहेत ॥ Ve ll 


करून चंद्रभागातीरस्थ ब्राह्मणास त्या कालीं दिठी ॥७०॥ असें करून मी स्वगृही आलं 
नतर काहाँ कालान मी मरण पावून नास्तिक बुद्धीमुर्छ पिशाच झालो. ॥७१॥ आतां या 
घार अरण्यात माझ कुराल कस आह त मा तुला सागता. मा आपला पुरोहित पाइला 
एतत्कृत्वागृहंप्राप्तस्ततःकालेनकेनचित्‌॥ पंचलमहमासाद्नास्तिक्यात 
` प्रैततागतः ॥ ७१ ॥ अस्यामटव्यांघोरायांयथास्वंकृशलंतदा I पुरोहितो 
मयादृ्टःखालागृहमुपागतः॥ ७२॥ शिक्यहस्तःसकलशोदादः्यांसमु 
पोषितः ॥ तेनापिकथितातत्रश्रवणदादशीशुभा ॥ ७३ ॥ सविनयंसो 
पदशंब्रतंकृलामयानघ॥तस्ययंकमणःपुषियेयंषालयानघ॥७२॥ यदन्नं 


G| चमयादत्तंसजलंघरकांचनं॥ तत्तन्मांभजतेनित्यंपिशाचत्वेपिनियशः॥७५॥ 

& तो ST करून घरां आला ॥ ७२ ॥ त्याच्या हातांत झिंकें ब कलश असून तो त्या द्वाद- 
(| शीला उपोषित होता ॥ ७३ ॥ तेव्हां सविनय उपदेशसहित तें ब्रत मीं केले. त्या कर्माचे 
& | हैं पृष्टिरूप फळ मला प्राप्त झाले Å त्वां अवलोकन केलें ॥ ७४ ॥ त्या ब्रतसंबंधानें उदक- 
७ । सहित जें अन्न, कलश व सुवर्ण KI तें तें मळा निरंतर या पिशाच योनींतही नित्य आप्त | है 





|| होत आहे ॥ ७५॥ हे निष्पापा वेश्या, तूं जसें पाहिलंस तसें हें श्रवणद्वादशीचें फळ प्रति-| E 
$ दिवशीं anga मला प्राप्त होतें ॥ ७६॥ श्रवणद्वादशीचा उपवास केला त्या gvar-| å 
४ | ईने मला पूवजन्माच स्मरण आहे. तसंच दध्योदन दान HI तेणेकरून मला अक्षय्य AA- || 


सेयंमध्याहसमयेदिवसेदिवसेमम ॥ उपतिष्ठतिवेः्येहयथारष्टंजयानघ 
॥७६॥ उपवासफलेनवजातिस्मरणमेवच॥ दधिभक्तप्रसादेनजलान्नंचा 
JATT ॥ ७७ ॥ ब्रह्मखहारिणस्लेतेपापाःप्रेतत्वमागताः ॥ परदारर 
ताःकेचित्खा मिद्रोहरताःपरे ॥ ७८ ॥ मित्र्रोहरता'केचिद्देशेस्मिस्तुसुदा 
रुणे ॥ ममेतेभृयतांप्राप्ाअन्नदानादिकेनच ॥ ७९ ॥ UN 
l दक प्राप्त हात॥ ७७॥ है परिवार जे आहेत ते ब्राह्मणाचे द्रव्य हरण करणारे पापी पिशाच å 


: यानाला प्रास INS आहेत. यांत कोणी परस्त्रीसक्त असे आहेत व कित्येक स्वामिद्रोह J 
|| करणारे आहेत ॥ ७८ ॥ कितीएक मित्रद्रोहाविषयीं तत्पर अशीं पिशार्चे या अति भयंकर | | 





CC-0. In Public Domain.Kavikulguru Kalidas Sanskrit University Ramtek Collection 









वा. दा. | ई | सनातन परमात्मा भगवान्‌ विष्णु कालत्रयीं अक्षय्य आहे. त्याच्या उद्देशानें जें द्यावे तें 
५ || अक्षय्य हात ॥ ८० ॥ अशा त्या अक्षय्य दानानें हीं पिशाचे पुनःपुनः नित्य gu होतात; 


qt प्रेतयोनी EN ७ ७ Q en A a es 
He | तु मुर्छ यांस यांचा दुबळपणा कधाहा साडात नाहां ॥ ८१ ॥ अश्या या घोर 


अक्षय्योभगवान्विष्णुःपरमात्मासनातनः ॥ यद्दीयतेतमुदिश्यअक्षय्यंत 
ट्रकीतितम्‌॥ ८० ॥ तेनाक्षय्येनचान्नेनतृ्ाएतेपुनःपुनः ॥ प्रेतभावा 
दोबल्यंनसुंचंतिकदाचन ॥ ८१ ॥ अहंचप्रजयित्वालामतिथिंसमुपस्थि 
तम्‌ ॥ प्रतभावाद्िनिसुक्तोयास्या मिपरमांगतिम्‌ ॥ ८२॥ मयाविहीनाः 

(|| किंखेतेवनेस्मिन्शृशदारुणे॥ पीडामनुभवंसेवदारुणांकर्मयोनिजाम्‌ ॥८३॥ 
|® | अरण्यांत तूं अतिथि प्राप्त झालास आणि मां तुझी पूजा केली ह्मणून मी या प्रेत योनी- 
' || तून मुक्त «tet: आतां मी उत्तम गतीला जाईन ॥ ८२ ॥ परंतु हीं पिशाचें मी गेल्यानं- 
(४ तर या अत्यंत घोर अरण्यांत स्वकर्मनिर्मित पिशाचयोनिसंबंधी उम्र यातना भोगीत 
& TEAS ॥ ८१ ॥ 


a oot — e.i =n AERP de 
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|| ह्मणून है महाभाग्यशाली वैश्या, मजवर अनुग्रह करण्याच्या इच्छेनें या सर्वाची अनेक 
$ नामगोत्रे मजपासून ग्रहण कर॥ ८४॥ ही माझ्या काखेत .यांच्या नामगोत्रांची वही आहे 
ई ||ती घे, आणि दिमालयावर जाऊन तेथें तुला द्रव्याचा निधि मिळेल ॥ ८५ ॥ तो घेऊन 


एतेषांठुमहाभागममानुग्रहकाम्यया॥ अनेकनामगोत्राणिगृहीष्वलसि 
SAA ॥ ८४ ॥ अस्तिकक्षागताचेवतत्तसंपुटिकाशुभा॥ हिमवंतमथा 


| सायतत्रललप्स्सनिधिम्‌ ॥ ८५ ॥ गयाशीर्पततोगताशाद्धकरुमहा 
: मते ॥ एकमेकमथोदिश्यमेतेप्रेतेययासुखम्‌ ॥ ८६॥ एवंसंभाषमाणस्तंत 


पजांबूनदप्रभः ॥ समारुह्यविमानंसखर्गळोकमितोगतः ॥ ८७॥ ॥ 


$ तूं गयेस जा. आणि हे महाबुद्धिमंता, एका एका पिशाचाच्या उद्देशेंकरून प्रतिपिशाचाचै 
५ | आद कर ह्मणजे हीं मुक्त होतील ॥ ८६ ॥ अशा प्रकारचें त्या वैश्याशीं त्या प्रेतराजाचें 
Mø भाषण झाल्यानंतर सुवर्णासमान कांतीनेंयुक्त होत्साता दिव्य विमानांत बसून तो स्वर्ग- 
dla | लोकास Aer ॥ ८७॥ | 
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वा. दा. | (| अशा प्रकारें आतिथ्याच्या ग्रभावानें तो पिशाचराज स्वर्गास गेल्यावर तो वैश्य त्या सर्व * कथा: 
॥१५॥ ७ | पिशाचांचीं नामें व गोत्रे घेऊन हिमालयपर्वतावर गेला ॥ ८८॥ तेथें त्या पिशाचराजान | 2 


|| सांगितल्याप्रमाणें त्यास द्रव्याचा निधि प्राप्त झाला. नंतर तो वैश्य द्रव्याचा निधि घेऊन y 
# | आपल्या घरीं गेला. पुढें पुष्कळ द्रव्य घेऊन तो गर्येतील वटवृक्षापाशी गेला ॥ ८९ ॥ तेथे 4 
|| स्गगेतेप्रेतनाथेवेप्रभावात्सवणिक्रमात्‌ ॥ नामगोत्राणिसंगृह्मप्रयातःसहि | 
मालयम्‌ ॥८८॥ तत्रप्राप्यनिर्थिग्वाविनिक्षिप्यखकेग्हे॥ धनभारमुपा 
दायगयाशीषवटंययो ॥ ८९ ॥ प्रेतानांक्रमशस्तत्रचत्रेश्राद्धं दिनेदिने ॥ 
यस्थयस्ययथाश्राद्वंसकरोतिदिनेवणिक्‌ ॥ ९० ॥ सोपितस्यतदाखप्रेदर्श 
(| ययालनसनुम्‌ ॥ ज्रवीतिचमहाभागप्रसादेनतवानघ ॥ ९१॥ ॥ 
#|| त्यानें प्रतिदिवशी एका पिशाचाच श्राद्ध अशा रीतीनें सर्व पिशाचांचीं क्रमाक्रमाने श्राद्ध ||| 
|| केलीं. ज्या ज्या ग्रेताचें तो वैश्य ज्या ज्या दिवशीं श्राद्ध करी ॥९०॥ त्या दिवशीं रात्रीं | ४ 


(|a पिशाच त्या वेश्यास स्वम्तांत आपलें शरीर दाखवीत असे; आणि ह्मणे का, ह महा- 
| || भाग्यवंता निष्पापा, तुझ्या प्रसादाने ॥ ९१ ॥ 





[MI 





Y | या प्रेतदेहाचा त्याग करून मी उत्तम गतीला पावलों. नंतर di सर्व ANMI विमानांत 
G बसून त्या वैश्यास झणालीं ॥ ९२॥ हे बैश्यवर्या, त्वां आहां सर्वास या प्रेतयोनिकारक 
पापांतून anke. आतां आह्मां सर्वही तुझ्या प्रसादानें स्वर्गास जातों ॥ ९३ ॥ साधुसंग 


$ | प्रेतमावमिर्मयक्वाप्राप्तोस्मिपरमांगतिम्‌ ॥ ततस्तुतेविमानस्थाऊचुश्रव 
(| णिजंतथा॥ ९२॥ तवयाहितारिताःसर्वेकित्विषादणिजोत्तम॥प्रयामःखर्ग 
तिसवेइदानीत्वत्तसादतः ॥९३॥ साधुसंगोन हित्रथाकदाचिदपिजायते॥ 
एवसुक्लागताःस्वेविमानेःसूर्यसन्निमेः॥ ९४॥ दिव्यरुपधराःसबैद्योतयं 
तोदिशोदश ॥ हरिदत्तश्रतान्सर्वान्समुद्रत्यजगामह ॥ ९५ ॥ खदेशस्थ 
7 . चनगर॑खशृहचविवेशई॥सकृलाधनलो मेनप्रेतानांसद्तिवणिक्‌ ॥ ९६ ॥ 
å | कदापि व्यर्थ होत नाहीं. असें बोळून तां सर्व AMI दिव्य रूपें धारण केडेलीं दशदिशा 


|| प्रकाशित करीत सूयासारख्या तेजःपुंज विमानांत बसून स्वर्गास गेलीं. नंतर तो हरिदत्त 
2 | AAR आपल्या देशीं आपल्या घरां गेला. ॥ ९४ VERN GEN 
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अशा रीतीनें तो वैश्य धनलोमेंकरून त्या पिशाचांस उत्तम गतीला लावून आपल्या घरां i 
गेल्यावर हे युधिष्ठिरा, भाद्रपदमासीं श्रवणयुक्त द्वादशी आली असतां तो वामनाची 
पूजा करून ॥ ९७॥ ब्राह्मणास दान देऊन आणि स्वतः जितेंद्रिय राहून उपवास 
करीत असे. तसेंच .महानद्यांच्या संगमीं जाऊन SINT करून प्रतिवर्षी निरालस्यपणें 


जगामस्वग्ृहइंतत्रमासिभाद्रेयुधिष्ठिर॥ श्रवणद्ादशीयोगेपजयिल्लाजना 
ŜAT ॥ ९७ ॥ दानंदतवाचविमेभ्यःसोपवासोजितेद्रियः॥ संगमेचमहा 
नद्योःपतिवर्षमतंद्रितः ॥ ९८ ॥ चकारविधिवद्वानंततोदिष्टांतमागतः N 
अवापपरमंस्थानंदुलभंसर्वमानवेः ॥ ९९ ॥ यत्रकामफलावृक्षानद्यःपाय 


७ 


सकदमाः ॥ शीतलामलपानीया'पुष्करिण्योमनोरमाः ॥ १००॥ ॥ 


GV वामनद्वादशीत्रत व तत्संबंधी grad विधियुक्त करीत असे. अश्ञा रीतीने आचरण || ĜI 
करीत असतां देहप्रारब्ध संपल्यावर तो मरण पावला, आणि सर्व मानवांस दुर्लभ अशा || 


~ pom वळा, $| RRI 
है| “IM स्थानाप्रत पावला ॥ ९९ ॥ तें स्थान असें आहे कीं, तेथीळ वृक्ष इच्छित os) 
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oe आहेत तेथील नद्यांत खिरीचा चिखळ असतो. तेथें शीतल आणि निर्मळ उदकाने | `. 
( a सुदर पुष्करिणी आहेत ॥ १०० ॥ अशा त्या लोकास जाऊन महात्मा | 
5 | आणि अति NY सुवणासारख्या अंगानें शोभणारा असा , y 
aka तश्च सुव L~. अंगानें शोभणारा असा तो वैश्य स्वर्गलोकांत एक समग्र ह. 
E ane) न इर्षयुक्त होत्साता निरंतर उत्तम प्रकारें रममाण mer 0 


तदेशमासाद्यवणिङहामाप्रतप्जांब्नदभूपितांगः ॥ कर्पंसमग्रंसुरसुंद 
रीमिःखगेसुरेमेसुदितःसदैव ॥ १०१॥ बुधश्रवणसंयुक्तादादशीसर्वका 
मदा ॥ दानंदध्योदनंशस्तसुपवासःपरोविधिः ॥ १०२॥ सगरेणककुत्ये 
नधुंधुमारेणगाधिना ॥ एतेश्रान्येश्रराजेंद्कामदादादशीकृता ॥ १०३ ॥ 


VG ॥ er til भाद्रपद्‌ शुद्ध द्वादशी बुधवार व श्रवणनक्षत्र यांनीं युक्त असेल तर ती सर्व मनोरथ | “ 
णे करणारी आहे. या द्वादशीला दध्योदनदान प्रशस्त असून उपोषण करणे उत्कृष्ट विधि| 
आहे ॥ १०२ ॥ हे राजश्रेष्ठा, सगर, SEL, धुंधुमार, गाधि आणि अन्य राजांनीं ही 
सर्वे मनोरथ पूणे करणारी द्वादशी केली ॥ १०३॥ | | 
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भाद्रपदात YET जी द्वादशी श्रवणासहवतमान बुधवारानेंयुक्त असते तिला ऋषींनीं || 
जया अस SES आहे. त्या द्वादरीचे दिवशी उपोषण केल्यानें मनुष्य अणिमादि || 
गुणयुक्त उत्कृष्ट सिद्धि पावतो ॥ १०४॥ याच द्वादशीला वामनजयंती ब्रत असतें. श्री-|| & 


र 
y 
Sb 
॥१७॥ | 
ge 
यादादशीबुधयुताश्रवणेनसार्थसावेजयेतिकथितामुनिभिनंभस्ये॥ 
तामाद 
| रणससुपाष्यनरोहसम्यकपाभोतिसिद्धिमणिमादियणोपपन्नाम्‌ ॥ १०३॥ 
अस्यामववामनजयंतीब्रतम्‌ ॥ ॥ श्रीकृष्ण उवाच ॥ ॥ द्रादऱ्यास्तेवि 
विःमरोक्तःश्रवणेन युविष्ठिर॥ सर्वपापप्रशमन सवसाख्यप्रदायकः ॥१०५॥ 
i 


एकादशीयदासास्याच्छ्रवणेनसमन्विता ॥ विजयासातिथि'पोक्तात्रति 
नामभयप्रदा ॥ १०६ ॥ ॥ ७॥ Hen 


i ह्मणतात हे युधिष्ठिरा. श्रवणयुक्त द्वादशीचा विधि तुला सांगितला. तो सवे पापांचा | 6 | 
av ao असून सव प्रकारचों सुखं देणारा आहे ॥ १०५ ॥ भाद्रपदञ्चङ एकादशी |» IITON 
हा श्रवण नक्षत्रानयुक्त असते तेव्हां तिला विजया असें ह्मणतात, आणि ती ब्रत कर- 














SV || OTT 

y eit अभय देणारी आहे॥ १०६ ॥ हे युधिष्टिरा, पूर्वी इंद्र, af आणि वायु यांस- || 
6 त सब दवगणाना वरदात्या विष्णूची प्रार्थना केली ॥ १०७ N कीं, हे भगवन्‌, बलि- |» 
| | नामक महासेन्ययुक्त, वलवान्‌ आणि अजिंक्य असा एक दैत्य आहे. त्यानें सर्व देव आ- | Y 


परादेवगणे amegata ranta ४ 
॥ १०७॥ वलवानजितोदेयोबलिर्नाममहाबलः ॥ तेनदेवगणाःसवेपा ||| 
तितानिजमंदिरत्‌ ॥ १०८॥ खंगतिःसदेवानांशीप्रकष्टा्मुद्धर ॥ || 
९सजाहिमहाबाहोबलिंबलवतांवर ॥ १०९॥ श्रुत्वाविष्णुसतदावाक्यंदे 
| ts ॥ उवाचवाक्यंवाकसज्ञोदेवानां हितकाम्यया ॥११०॥ || 
; | मंदिरांत काडून SAS आहेत ॥ १०८ y 


øm देवांचे असें करुणाजनक वाक्य श्रवण करून वाक्यज्ञाता विष्णु देवांच्या हिते-| G 
2 a च्छेने हं वचन बोलता झाला ॥ ११० ॥ i E. N 
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